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Introduction

ear the turn of this century three Europeans in suecession visited the mountainous

district of Awroman (Hawrdmdn), in the west of the Persian province of Kur-
distan (Ardalan), and made notes on the dialects spoken there. The first to publish
his not very considerable notes was J. pE Morean,? in 1904, By that time both
AceE MEYER BENEDICTSEN and OskaR Many had returned with the fruits of their
Iabours, but neither immediately published his material.

Although both these scholars actually visited Awroman, the greater part of their
linguistic notes was made beforehand in the town of Sanandaj (Sina). It is possible
that Mann became aware of a certain discrepancy between his notes and the dialect
of Awroman proper, due to the shortcomings of his informant, At least, whatever
the reason, he did not mention the dialect specifically in the plan for the appropriate
part of his great Kurdisch-Persische Forschungen. Nevertheless his notes were published,
after his death, by Hapank.? It will, therefore, be necessary 1o return to the question
of their accuracy.

The most important collection of notes and texts was undoubtedly that made
by Bewepicrsen, Unfortunately it was not until 1921, when in his own words ‘les
textes ne m'étaient plus bien familiers, et que bien des passages m’étaient devenues
incompréhensibles’, that his material was published, ‘grice aux lumiéres et au zéle
inlassable de M. ARTHUR CHRISTENSEN'.?

In the light of new material it is now possible to give a clearer picture of the
morphological processes of the language. These are of a surprising complexity for
a modern West Iranian dialect. They are far more iniricate, for example, than those
of any Kurdish dialect, though Hawrimi forms an island in a Kurdish sea. Indeed,
in many ways Hawrami has the aspect of a somewhat archaie Middle Iranian dialect.
Not the least of its claims for attention is the light it throws on the history of neigh-
bouring Kurdish dialects.

1 Im Mission scienfifique en Perse, tome V, Eludes linguistiques, Paris, 1904,

¥ Mundartep der Gardn, besonders das Kindldl, Auramdni und Bddschildnt, bearbeitel von Karl Hadank,
Berlin, 1930, pp. 367-395.

? Les dialectes d@ Awromdn el de Pawd, texles recueillis par Age Meger Benedicisen, repus el publids
avec des noles el une esquisse de gramnaire par Arthur Christensen, Copenhagen, 1921 (Hist, Filol, Medd.
Dan. Vid. Selsk., VI, 2) [cited B—C]; also ‘Some New Awromini Material prepared from the coflections of
Age Meyer Benedictsen’, by A. Christensen, BSOAS, 8, 467-476 [B-C, II].

4 See my ‘Origins of Kurdish’, T'PS, 1961, 68-86. In that article the transcription of Hawrdm! ex-
amples was brought into line with that used in my description of Kurdish (see below). In the present work
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In 1957 I had the good fortune to meet in London a young man from Awroman,
Tahsin, son of Muhammad Amin, originally of the district of Luhon (see Map). Now
when BENEDICTSEN visited ‘Naw-e-Siitd' (recte Nawslida) in 1901 he was the guest
of the ‘suiltin-e-Lohan’ [sic], who, however, regarded him with ‘une méfiance crois-
sante’ and in the end ‘une inimitié ouverte’ which forced him to retire from the scene
sooner than he would have wished. It was to our common amusement, therefore,
that Tahsin and I decided this ‘sultin’ must have been his great-grandfather, namely
Huma Sacid Sdn (= Sultdn), father of Jafar Sin, father of Muhammad Amin San.5 My
friend proved ready and willing to make amends for his ancestor and the following
notes are based entirely on information kindly supplied by him in the course of many
months of periodic questioning, Thanks are also due to the School of Oriental and
African Studies, of the University of London, which made his co-operation possible.

Hawrami is a Gorani dialect and, as will appear, probably the most archaic and
best preserved of the group. The dialect described here is that of Hawriman-i Luhén,
and more specifically of its chief village Nawsiida. This was the home of Jafar San
and his family until 1932, when he went into exile in Iraq. There he died, in Halabja,
in about 1943. Tahsin was born in a Hawrami village in Iraq. On the family’s return
to Persia his father went to live in Pawa, which he therefore considered his home.
Nevertheless he was well aware of the differences between his mother tongue and
the dialect of Pawa. To avoid any chance of confusion, however, I preferred to restrict
my enquiries to his own dialect. It must be said further that his seecond language
is the Kurdish of Suleimaniye. While it is always possible that this may have in-
fluenced his Hawrami, his remarkable consistency under cross-examination leads me
to think not,

1 have felt obliged to reverse the process and iranscribe the occasional quotations from Kurdish according
to the scheme demanded by the description of Hawrami.

® See the family tree given by C. J. Edmonds, EKurds, Turks and Arabs, London, 1957, p. 155, to
which work the reader is alse referred for a full description of Awroman (see Index, s. v. Hewramaén),
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Jwinto,

ja  Hirwe* jd
b Daribar.* je
je  Diridn. jf

Piwa. Pawaq.
Pa  Xdnaga. pd
Pb  Durisin.* pe
pe  Darabayin.

Taxt. Sari Hawraman,
ta  Kamdala. tc

tb  Darguwii. td

Razaw. Razgw.

ra  Dagdga. rd
b Mazibrmn, re
r¢  Brmridar.

* Kurdish—speaking population,

Komadara.*
Nijar.®
Sawalze,*

Nosma.
Darmur.

Dzl
Riardmdawa,

Dalamar;.
ZLom,

8
jh
ji

pf
pPg

te
tf

rf
rg
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Dirza.
G(Drala.
Nuridgw.*

Sarkrin.
Brndara,

Tifin.
S(Dlen,

Asparez,
Kalfi,




Phonology

§ 1. The phonemic system of Hawrami is remarkably similar to those of the sur-
rounding Kurdish dialects of Suleimaniye and Sina. There are 26 consonants (in-
cluding two semi-vowels), which may be represented by the same symbols as have
already been adopted for the Kurdish dialects.! The vowel phonemes, however, 10
in number, present a problem of representation. For various reasons, particularly
the close relationship between ‘long 7, & and the corresponding semi-vowels, the
diacritics traditionally used are inadequate for our purposes. The symbols used be-
low, therefore, may appear strange at first sight.

Dentat Palato- Pharyn-
Labtal Alveol a’r Alveolar Velar Uwanlar gal Glottal
Stop and Affricate .......... B t ¢ k ¢
b d i q

s .
Fricative .. ................. f $ 5 ® h k

z |4 L]
Nasal . .oviviieinaninoaaaaa. m n
Lateral .........ci0viirnnas i1
Vibrant........... ... ..... rF
Semi-vowel . ................ w y

Consonants.

§ 2. Of the consonants it is the dental and alveolar series which requires most de-
finition.

(a) d, normally a voiced dental stop, is realized in post- and inter-vocalic position,
and between r and a following vowel, as a continuant [a], as in the Kurd. of Sul.
and Sina.® This sound, represented in the notes of Andreas* and Benedictsen by 4,

1 See my Kurdish Diulect Studies, London, 1961, I, § 1.

* As in Sul. Kurdish (v. KDS3, I, § 10b), the Arabic emphatic consonant * s is heard in the two
words das ‘607 and sad ‘100° only.

3 KDS, 1, 88 &b, 37.

4 Jranische Dialekiaufzeichnungen, aus dem Nachlass von F. C. Andreas, zusammen mil Kaj Barr ...
bearbeitel und herausgegeben ven Arthur CRrislensen, Berlin, 1939, p. 215,
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without further definition, is a half-close central continnant caused by the tip of the
tongue approaching the upper teeth without making contact. Thus it is not a fricative
and will be written here d, i. e. as a continuant allophone of 4.

An exception is the d of the 2nd person plural verbal ending -de. Although
Benedictsen gives -8d as a variant of his -dd, Tahsin never realized this as other than
& dental stop in any context.

kard ‘he did’, karda ‘done’, karde ‘you do’

In one context d is entirely absorbed, viz. by a following i, e.g. -1di- > -i- in
blrdia [ibi:e] ‘look!"

(b) The same continuant [3] is heard as the normal realization in final position of
the 2nd singular personal pronoun suffix, in contrast with the non-final form -(Dt.
The continuant is accordingly written {.

hdy-t-a ‘art thou awake?
diiman-1f ‘thy enemy’, ada-f ‘thy mother’

(¢) The phoneme n comprises, beside the normal voiced dental nasal, a velar
allophone [y]. This is never heard without a following g (k), however fleeting.

angusa [ap'gusa, ap'évsa] ‘finger’
dang [dang, dape/k] ‘fame’

In a few numerals it is realized as a nasalization of the preceding vowel 4, thus yinza
[j&:'za] ‘eleven’.

(d) land ¢ rand 7 correspond exactly to the same phonemes of Sul. Kurd.? J is
a front and 7 a back, velarized, dental lateral. r is an alveolar flap, while 7 is rolled.
Neither  nor r ever occur in initial position in a word.

mila ‘mountain pass’ : mia ‘mounse’
mdaru ‘I bring’ ¢ mdry ‘I break’

(e) & and ¢, occurring mainly in loanwords from Arabie, are quite distinct from h
and the glottal stop [7] Tespectively,

horia ‘houri’, hdzir ‘ready’
tvmr ‘age’, (Qamra ‘order’
Vowels.

§ 3. Seven of the vowel phonemes are ‘long’, iecd@oou, and three ‘short’, ra v.

(a) Of the short vowels 1, a slightly open, central [i], is particularly unstable. In
unstressed position between consonants it is frequently not realized.

s KDS, 1, §§ 13-16.
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Yowel scheme

w'it *he said’ : nlawi ‘he did not say’
krt'ebim ‘'my book’ : @ k(f)tebm'a ‘that my book’
wlistrf ‘you put' : wisttar'a ‘you dropped it’

In such cases raised I will normally be written, as

nawlt, @ kifebima, wistltara.

(b) In initial syllables both r and v are prone to reduction in certain contexts, even
when stressed, e. g.

*ifi > Hf1, *lita > Ktla, *b\risanu > bls\dnu, *k'vsi > kwsli, *k'piu > kwilu

(c) vis realized as a short, slightly open [u], except as in these last examples (i. e.
the word k%si and the verbal stem k*§- < kustay) where the sequence *ky- is reduced
to a labialized velar [k¥] without syllabic value. [F ollowing w-, [u] is probably to
be considered an allophone of 7 in every case.]

(d) « ranges from an open front {a], normally, to near half-open [g], particularly
in final position. It is quite distinct, however, from the phoneme long e

(e) The long vowels i, u are very near to cardinal position. When unstressed and
preceded by another vowel they are realized as semi-vowels, i.e. form diphthongs
(v. infra). Unstressed i, u followed by another vowel, however, do not become entirely
semi-vocalic, 1. e. they do not always appear to lose their syllabic nature.

Iu'e [lujw'e:] ‘they went’ : 'ue [lu:e'] if he had gone’
us'e ‘he was sleeping’ : nlawse "he was not sleeping’
wiar'n [wifjalfu:] ‘1 pass’ : whara [lwizalu’] “if I pass’
kit'eb, kit'ebi ‘book’ (direct, oblique : zdrotla, zarol'ay ‘child’

singular)
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(f) A special case of the realization of unstressed i, u followed by another vowel
is that of verbs with initial y-, w-, with the modal prefixes m(r)-, b(1)-. Thus

mr-ydr'i is realized [mifja:!fi:]
mr-war'u is realized [mujwalfu:)

It appears convenient to retain the phonemic spellings -1y-, -1w-, for these [, u.

muvar'y ‘I eat’ : mmwarn's [mu/walujwia;] ‘I drink’
mmar'i [mujwalli:] ‘you eat’ + miwari'y [mufwalifj's:] ‘vou drink'

(8) In contrast with the diphthong ay the vowel sequence a'i also occurs, e. g.
zdrola'i ‘childhood’.

The diphthongs can, therefore, hardly be written in any other way than ay
and, by analogy, aw. Itis equally possible to write phonetically yV, wV (Vrepresenting
any vowel) whenever they occur. However, in view of the constant alternation be-
tween ify'V and iV, u/w'V and 'uV in verbal paradigms, it seems preferable to retain
the vowel phonemes i, i regularly in this context, as in the examples above. For this
reason the macron as a diacritic is out of Place here.

(h) The half-close long vowels e, 0 are quite distinct from the half-open ¢, 5 re-
spectively,

blie ‘they were' : blie ‘if he had been’
Iu'ene ‘they were going' : lulene ‘they have gone’
wlaro ‘if he eat’ 1 w'ara ‘drink!

warilo ‘it is eaten’ » wari's ‘you drink’

(i) In unstressed position before another vowel o is normally indistinguishable from
the close u, e. g.

Fo'd [ru'a:], oblique plural of 7o ‘day’,

birole [bifule:], plural of biro ‘brow’.

(k) ¢ is most frequently the product of the juncture of @ and following e. Compare

wrt [wlite ‘he [they slept’ : am'a{am'e ‘he they came’
kit'eb | kitlebe 'book | books’ : dag'a [ dagle ‘village | villages'.

It is also the result of the reduction of final -ewa in certain circumstances (v. § 24),
In a few cases it appears to be the result of Imala, e. g. er ‘fire’ (< *adir, Olr, dtar-);

but compare krt'eb ‘book’ (< Ar. kitab). The latter form is normal in Kurd., from
which it is probably borrowed.

() 2 has only one fanction. It appears for the suffix -(a)wa following a consonant
or the vowels i, u.
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warenew'a ‘I was drinking’, warals ‘I drink’
warenila  ‘you were drinking’, wari's  ‘you drink’
warew'a ‘he was drinking’, warow'a ‘he drinks’
wlardewa ‘drink yel’ wlaro  ‘drink!’

béga$ nid kindfakéwa | mezakdys ‘he pushed the girl [ table’

Juncture.

§ 4. Apart from the junciure of -d+-¢, yielding -¢, the following alone have any
major effect on morphological processes.
-g is normally absorbed by a preceding vowel other than i, u. Thus

ydn'a, pi'd + -la remain yan'a, pi'd,
war'e, warlo + -awa > warew'a, warow!a.

On the other hand, final -a is displaced by following -e.
da- + -lene > dlene, yan'a + -ew > yin'ew.

Stress.

§ B. Stress plays a major role in Hawrami. Its position alone may either distingunish
between olherwise identical forms or entail certain morphological consequences.

lu'e  ‘they weni’ : lue ‘if he had gone’
am'ene ‘they have come’ : ldmene ‘if 1 had eome’
m!a@rd ‘it is a snake’ : mdrld ‘they bring’

zu'a  ‘laughter’ : xlua ‘laugh?’

xdsla ‘goodness’ : aldsa ‘good (fem. sing.)’
potld-n ‘it is steel’ : pol'dma-na ‘it is our steel’

(a) Each word has one invariable loud stress, the position of which is not pre-
dictable except within certain inflectional patterns. This main word stress is marked
by [I-] before the stressed vowel (not necessarily syllable). Words, or phrases, of
three or more syllables may also have an appreciable secondary stress, marked [-],
the position of which bears no fixed relation to that of the main stress.

Pretonic: 1  mumiduarla ‘I am sitting down’
2  nifener'a ‘T was sitting down’
3 njistaner'a ‘1 sat down’

Posttonic: 1  nlaldne ‘I did not go’
2  mlasdnu ‘I do not buy’
3—4 nlanisparia ‘if I do not sit down’
4 nlanifenera ‘1 was not sitting down’
5 nlaniftabenerja 'l had not sat down'
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In these examples the stress pattern is determined by the fixed order of pre-
cedence of the stresses of the various prefixes, stems, endings and suffixes.

(b) The only examples of a shift of stress away from the normal pattern occur when
a vowel irregularly loses its syllabic character. Iis stress is then taken by the following
syllabie.

blrla 'if 1 go’, but blsldnu [blsa:nu’] 4f I take’

fo[Floe ‘day/days’, but bir'ofbirole [biliye:] ‘eyebrow/brows’

(¢) Sentence stress differs only in degree from word stress. In complete utterances
the main stresses are marked (], the secondary stresses [*]. Thus, dirjefali + hizl{ +
Slawe +1i zangim'a +'aini > direat hizi Supe i zang'ma ¢

throughout last night’,

Zni. ‘I heard this bell




I
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Morphology
Nominal Inflection.

§ 6. In the inflection of both nouns and adjectives a distinetion of twe numbers
(singular and plural),! two grammatical genders (masculine and feminine), and two
cases (direct and oblique) is observed.

(a) A substantive appears in the oblique case when it is:

i) the direct object of a verb, and is at the same time defined,
ii) in genitival relation to another noun (v. § 9, i),
iii) governed by a preposition (but see § 43 (c)),
iv) the agent, in certain circumstances, of a transitive verb (v. § 38 (a)).

In all other circumstances a noun appears in the direct case.

(b) With nouns having no natural gender? the distinetion of grammatical gender is
mainly dependent on the form of the word. Thus nouns which in their simple form
end in a consonant, or in the stressed vowels -la, -'i, -'o, -'u, are masculine. Those
ending in unstressed -a or -i, or in stressed -'e, are feminine. Most nouns ending in
-l@ are masculine, hut a few are feminine.

§ 7. All adjectives (other than those listed in § 13), whether attributive or predicative,
agree with the nouns they qualify in number, gender and case.® They accordingly
show the fullest inflection. The inflectional morphemes are the same fer all nouns
and adjectives, viz. obl. sg. M. -i (-y), F. -¢, and dir. pl. -¢, obl. -'d for both genders.
When these are joined with the simple nominal forms there emerge three main patterns
of inflection.

1 A small number of nouns appear only in the plural, e. g j'ile ‘clothes’, ¢'IZe *hair’, sim'ele ‘mou-
stache(s)".

* With some animals the sexes are distinguished by different names, e. g. asp ‘horse’, md'ini ‘mare’;
g'awa (F!) ‘ox’, mdng'@wa ‘cow’; bar'dn ‘Tam’, m'aga ‘sheep’; sdbr'in ‘he-goat’, ¥'7za ‘she-goat’; tuf'a “dog’,
d'ala ‘biteh’; yakdn'a “wild boar’, d'are ‘wild sow’. For other animals the same noun, with fixed gender,
serves for both sexes, e. g Mase. bizl'a ‘kid’, hewres's ‘rabbit’, xag ‘pig’; Fem. 'dska ‘gazelle’, i'afSa ‘bear’,
kifta, F. ‘cat’ has irregular stress.

% Except that of two or mere attributive adjectives joined by u 'and’ only the last takes inflectional
endings.
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I. Adjectives and Masc. nouns ending in a consonant, or stressed -j, -lg, -lu;
Fem. nouns ending in unstressed -a, -1,

Sg. Dir,
Obl.
Pl Dir.
Obl

Sg. Dir.
Obl
Pl. Dir.
Obl.

Sg. Dir,
Obl.
PI. Dir.
Obl.

Fem. nouns ending in
only in isolation. When they

Masec.

pir ‘old (animate)’

pliri
plire
pirld

har ‘donkey’

hlari

hlare

harla

Fo ‘day’

Foy

Floet

Fola

they are inflected as if they ended in -q.

Fem.
plira
plire

mah'ara ‘she-ass’
méih'are
méh'are
mdahar'a

-1 preserve this in the direct case, both 3g. and pl., but
are joined with any other form (except a simple epithet)

Sg. Dir. Kardi (karda-) ‘knife’
Obl. kigrde
Pl. Dir. Kardi (k'arde-)
Obl. kard'a
II. Adjectives and Mase. nouns ending in stressed -'a; Fem. nouns ending in
siressed -le.
Masc. Fem,
Sg. Dir, konla ‘old (inanimate)’ konle
Obl, kon!ay konle
Pl. Dir. konle
Obl, kon'd
Sg. Dir. yan'a ‘house’
Obl. yanlay
Pl. Dir, yinle
Obil, yan'd

Fem. nouns ending in -le only preserve this in isolation. When they are joined
with any other form (except either Izafe) they lose this ending and are inflecied as
if they ended in -la.

* Exceptionally bir's ‘eyebrow’, pl. bIre'e (v. §3 ().
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Sg. Dir. kinadle (kinaé'a-) ‘girl’
Obl, kmaéle
Pl. Dir. kmaé'e L
| Obl. kma&'a

l III. Adjectives, and nouns of either gender, ending in stressed -,

| Masc, Fem. ’
|| Sg. Dir, Jild ‘separate’ jile
Obl. F'ay jile
Pl. Dir. Jite
Obl. Jiay'a
Sg. Dir. pi'd ‘man’ ad'd@ ‘mother’
Obl. pilay adls
Pl. Dir. pile ad'e
Obl. pidy'a addy'd
Examples.
kiiéb | kitébe bira — bring a book [ books!
ydnd | yané kard — build a house / houses!
kdrdi bdra — bring a knife, knives!
kmaéé Cifa — call a girl, girls!
dagé | dagé blsdna — buy a village / villages!
Ja dsjni | taxt ay | tawane Faqgt'ar — harder than iron (ds'in) { board (faxt'a) |
stone (taw'ani)
¢rfuéyamu £'ane | kinaéle | adle — the face of a woman (#!ani) / girl / mother
kit ebu kuf'a | pidy\d | 2en'a { kingé'@a - a book of (= for) boys (kuf) | men |/
women [ girls
Definition.
§ 8. The degree of definiteness of a substantive may be marked by any one from
three pairs of suffixes, according to its gender.
(a) The suffixes -ew M., -ewa F.,% express singleness or indefiniteness. Their presence
naturally precludes the plural morphemes® and the oblique morphemes expressing
¥ A fem. noun takes the suffix -ew, however, when it quantifies another noun (v. § 10) or when a greater
degree of indefiniteness is intended. The obl. is then -ewi.
fawew fo Saw'd — one night (§'awa) from the nights
paru afiaw'ewi - a piteherful (dfidw'e; cf. dffdw ewey p'afa *a fuoil
pitcher’)
éInna s'dlew — some vears {(s'dfa)
yawa dagéw — he came to a vitlage {(dog'd@ F.)
¢ Indeflniteness in the plural is marked only by the absence of any of the following deflning suffixes.
damu k&rg_!éyé mhward — he even eats knife-blades

damu kdrdakd 161 karo — sharpen the blades of the knives.
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a direct objeet. Otherwise a noun with either suffix is declined according to pattern
I ahove,.

hlarew, Floew, yanlew, pilew — 2 donkey, day, house, man
mah'arewa, k'ardewa, kiiéd'ewa, ad'ewa — a she-ass, knife, girl, mother
krtébew | kdrdewa bara bring a book / knife!

diamu k'@rdewe a knife-blade

sarjaw pi'ewi | kinad'ewe a man’s / girl’s head

|

|

(b) A substantive is normally defined by one of the suffixes -akla M., -akle F. With
these suffixes the noun is declined mainly according to pattern II above.

harak'a, fok'a, yanak'a piik'a — the donkey, day, house, man

harakle, Fok'e, yinak'e, piakle — the donkeys, days, houses, men

maharak'e, kdrdak'e, kmadake, adikle — the she-ass(es), knife (knives), girl(s),
mother

but adeskle — the mothers

kitebakdy | krtebakd bdra — bring the book / books!-

kardaké | kdrdakd bdra — bring the knife | knives!

sarjaw pidklay [ kindéak'e — the head of the man / girl

Gifuéiamu Zanak'e [ addk'e — the face of the woman [ mother

kit\ebe kufak'a [ kindcak'a — the boys’ | girls’ books

(¢} An isolated substantive qualified by a demonstrative adjective (v. § 13, 1) always
takes one of the suffixes -la M., -le F.

[ har'a, yan'a, pila — this donkey, house, man
a maharle, kirdle, kinaé'e? — that she-ass, knife, girl

Unlike -aka, however, this determinant normally follows all other inflectional mor-
phemes and suffixes. When so separated from the qualified noun it is represented
by -la for both genders (and is therefore not realized after any vowel other than
i, u).

|

a krteb'm'a [ kindéem'a
I harid { ydnayd blsdna
i kardé | dagé blséna

that my book [ daughter

buy this donkey / house!

buy that knife / village!

@ kitebimd | kindfemd bdra bring that my book / daughter!
td kilebimd | kindéemd bdra bring that our book / daughter!
i harle, ydan'e, pile - these donkeys, houses, men

|

i

* In this case only was Tahsin in any doubt, as to whether ‘that village* should be *a dag'd or *a dag'e
(though in the course of a story he used g werag'd ‘that evening’). The obl sg. and dir. pl. forms are undoubt-
edly both 4 dag'e.
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@ mdahar'e, kiardle, kmnadle — those she-asses, knives, girls

@ kriebem'a [ kind¢em'a — those my books [ daughters

+d@ kriebemia [ kinadem!d — those our books [ daughters

i hard | yand blsdna — buy these donkeys [ houses!

a kardd [ dagayt b'sdna ~ buy those knives [ villages!

@ kitebdmd | kina¢imd bdra — bring those my books / daughters!
+d krtebamd [ kinatdméd béra — bring those our books / daughters!

When a plural pronominal suffix is present, as in the examples marked * above,
the definite suffix -'a is concealed. Rarely the suffix -la, or at least its stress, may
occur before such a prenominal suffix. The effect is to emphasize the individuality
of the object defined.

d krieblamd | kinddlema — that our bé6ok [ ddughter

i kitebdma | kinddéma pay bdra — bring that béok [ gixl for us

i kiteba sidwmé widndni — we have read this black book?
i krleba sidwamda wdandnd — we have read this blick hook®
Izafe,

§ 9. There are two forms of Izafe in Hawrdmi, connecting a substantive with a
following epithet or genitive respectively.

i) The Epithetic Izafe is { (y). It is displaced, however, by the sg. noun endings
-li, -i, -le, and by all inflectional morphemes. The following epithet, even a noun in
apposition, agrees in number, gender and case with the substantive it qualifies.

Ert\ebi [ kitebewi sitaw — a black book
kit ebe siliwe — black books
yan ey | yinewi gawr'a — a big house

yane gawr'e big houses

tdjeway a@it'una a crown ('@a) of gold (atfun)
mefay | mareway gawr'e — a big cave (m'afa)

dag iy [ dageway gawr'e a big village

mafe | dag e gawr'e big caves [ villages

faw ani | taw aneway si'awa — a black stone

faiw ani si'dwe — black stones

kinadye | kinaéeway zar'ifa — a beautiful girl

kmace zarlife — beauntiful girls

Ja asjni xmlabi — (made) from bad iron

ja taxtjay kon'ay — (made) from old wood
Je poliay birgad'ari — (made) from shining steel

8 See § 38 (b).
9 See further §9, i (c).
Hist, Filos. Skr. Dan. Vid. Selsk. 4, no. 3. 2
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Ja tawane si'dwe — (made) from black stone
hjinu Zanewe godt'ine —~ that of a fat woman.

(a) In the oblique plural the succession of two words, noun and epithet, each with
the morpheme -!d is avoided, the first -@ being reduced to -a.10

|

dagew pafu yana gawr'a a village full of big houses

kjagew pefu marfia wockl'a a mountain full of small caves
yanew pay zaroha badafaft'a —~ a home for delinquent children

ine yagapé fana goStindne — these are the footprints of fat women.

That this vowel, -q, is a reduction of the morpheme -!d, and not simply a compound
vowel (see below), is shown clearly by the following example, in which it is realized
after -a.

hjine pidjpa godtin'd — those of fat men.

(b) When the qualified noun phrase is defined, either by the suffixes -ak'a, -ak'e
or by a demonstrative adjective, the Izafe construction is replaced by an ‘open’ com-
pound construction. That is to say, the noun is joined to its epithet by a compound
vowel -a (not realized after -a, -4, but displacing the F. endings -f, -'e) and the ad-
jectival element is then inflected as if the phrase were 2 single substantive.

kit eba sidwak'a | sidqwakle — the black book | books

kit eba siawakjow x'dni — the Khan’s black book

krtéba siqwakdy [ siGwakd bdra — bring the black book / books!

d@ ydna gawr'a | gawr'e — that big house [ those big houses

d yana gawrayd [ gewrd wifna — destroy that big house / those big houses

d yana gawrdw | gawrd xdnid wofna  — destroy that big house /[ those big houses
of the Khan!

i dag\a gawrle — this big village, these big villages

{ dagd gawré | gawrd blsina — buy this big village [ these big villages!

taw ana sidwak'e — the black stone(s)

tawénae sidwaké | siawakd béra — bring the black stone /[ stones!

d kiniéa zarifle — that beautiful girl, those beautiful girls

@ kinaca zarifé | rarifd &ifa — call that beautiful girl [ those beautifuf
girls!

{¢) In the case of a singular maseuline noun qualified both by an adjective of in-
flectional type I and by a demonstrative adjective, the suffix -la may appear twice,
viz. once (with secondary stress) immediately following the adjective, which it em-
phasizes, and again finally.

1* The behaviour of the adjective far ‘other’ in this comtext is exceptional; v. § 13 (b).
! The only case in whick this phenomenon is observable.
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krtéba siawid bdra

krtéba sidwayd bira
Lkriéba sidwa xanid bira
a kitéba sidqwaw xénid bdra

PR~ T}

i)

The Genitival Izafe is u (w). This

hjaru | yan aw Sudn'ay

hare { yine $udn'ay

mah araw | kiardow | dagdw Sudn'ay
kinatje $udn'ay

mith are [ kjdrde | dag\e sudn'ay
harewu | yanewu Sudn'ay
mdharewaw | kidrdewaw Suin'ay
dag swaw | kindd ewaw Suin'ay
harakaiv | yanakyaw $udn'ay

harake [ yanake $udn'ay

miharak e | kirdak e | kindcak e Suinlay

dagak e | dagek e Sudn'ay

harn $udnakdy [ harekdw Sudndy béra
kdrdaw $udnakdy | kdrdake $udndy bdra
hare $udnakdy { haraka sudndy bdra
kdrde Suanakdy | kardakd Sudndy bdra
d hjaru [ mahjaraw sudinay'a

@ hyare { mah are Sudnay'a

d hare | kdrdaw $ua@naygd bdra

a hard | kirdd $udnayd bdra

(2)
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— bring that black bdok!
— bring that blick book!
— bring that black bdok of the Khan!
— bring that black book of the Khan!

displaces the sg. obl. morphemes -i, -¢, but
is itself superseded by the M. sg. ending -!i, F. sg. ending -le, and by both pl. mor-
phemes, dir. -e, obl. -1a. The following genitive almost always appears in the obl. case.1?

the shepherd's donkey | house

the shepherd’s donkeys / houses

the shepherd’s she-ass / knife / village

the shepherd’'s daughter(s)

the shepherd’s she-asses / knives / villages

a donkey [ house of the shepherd

a she-ass [ knife of the shepherd

a village { daughter of the shepherd

the donkey / house of the shepherd

the donkeys [ houses of the shepherd

the she-ass(es) / knife (knives) / daugh-
ter(s) of the shepherd

the village { villages of the shepherd

bring the shepherd’s donkey!

bring the shepherd’s knife!

bring the shepherd’s donkeys!

bring the shepherd’s knives!

that donkey [ she-ass of the shepherd

those donkeys { she-asses of the shepherd

bring that donkey / knife of the shepherd!

bring those donkeys / knives of the shep-
herd!

This same Izafe form occurs in a number of combinations where the genitival

nature of the second element is sometimes less than obvious, e. g.

pafn @ftdaw ewi

masyula harm'dna
paw gdn'uni
cdynu fewia

1

a pitcherful (pafiz. .. generally ‘full of
)

busy with, at work

according to the law, legally

it is exactly the same (replica of the thing).

It also helps to form a number of compound prepositions (v. & 43 (a)).

12 Gee § 10,

L
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Partitive relation,

§ 10. A partitive relation is not expressed with the genitive (oblique), but by the
simple juxtaposition of the quantifying and quantified nouns.

sinyiew bir'inf a tray of rice

&inna sjarew naélir — some head of game
nimsacat Fa — half an hour’s journey (of road)
pafu aftdwéwi ndwtam pay bdra - bring me a pitcherful of oill

When the quantifying noun is feminine and singular it takes the suffix -ew,
not -ewa.

hjitew kT ade — a pair (h'ita) of shoes
miftew m'aki — a handful (m'ista) of salt
komjew taxte mafile — a heap (kom'd) of broken boards

Note the (inexplicable) distinction between:
zafu pidlew ¢dym da pana — give me the money of (= for) a cup of tea,
zafu dite pialé fdym da pand — ....for two cups of tea,
with ‘cup’ in the direct case in both sentences, and:
zafu cudr { fird pidld ¢dym da pond - give me the money for four [ many cups

of tea,
with the expected oblique case.

Vocative.

§ 11. A simple noun, or one qualified by a single epithet joined to it by the Izafe,
is uninflected when used as a vocative.

ey matlia - O aunt!

jay mat iay x'dsa — O dear (good) aunt!
jay k'or — O lad!

ey kyuFi Julan — O young lad!

jay mdmoy x'ds — O dear uncle!

Such an epithet may be compounded with the noun, however, and the resulting open
compound takes the defining suffixes M. -lg, F. -le, in the vocative.

jay mat|ia xds'e — (O dear aunt!
jay kyura juan'a — O young lad!

Similarly, when a noun is qualified by more than one epithet the final adjective may
take the appropriate defining suffix.

ay fahisiy besarmi bewaqiré — O shameless and undignified whore!
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When no vocative particle is present the stress is brought forward to the first
syllabie of a noun.

Fola
dda

hdma-tamal

Comparison of adjectives.

§ 12, (a) The comparative is formed by the addition of -far to the simple adjective
and infleets normally. In comparisons ‘than’ is expressed by the preposition ja.

pold Ja tawdne Faqtdra

— Child! |
— Mother!
— Lazy Hama!

steel is harder than stone '

tawanewa niana Ja almdsi Faglara — there is no stone harder than diamond

I tawané ja kdrde tefldrana
maigewi xds xdstdrd fa &rfutamewi

Juanxdsi

(b) A superlative in -tarlin is used atiributively, preceding the noun. !

madatijew pay dzatar|in cask'ari - a medal for the bravest soldier
kit\ebew pay ciraklarin zdrol'ay — a book for the cleverest child.

Predicatively, however, the superlative is normally expressed by the periphrasis
‘more . . . than all.. ..

atmds ja gird tawanewe Faghdra — diamond is the hardest stone,

Adjectives preceding the noun.
§ 13. The following classes of adjectives precede the nouns they qualify:
i) The demonstrative adjectives @ ‘that’, { ‘this’, which are inflexible. The qualified

noun, or noun phrase, takes the suffix -lg, -'e (v. § 8 (¢)).
iiy Numerals, both cardinal (§ 14) and ordinal (§ 15).

this stone is sharper than a knife !
a good brain is better than a handsome (
face.

fii) Superlatives (§ 12 (b)).
iv) The following interrogative and indefinite adjectives, none of which agrees with
the noun qualified. The noun may take an indefinite suffix -ew, -ewa (v. § 8 ().

¢r “what(ever)'

émn(a) ‘some’

fildn(a) ‘such-and-such’

gird ‘all’

hi¢ (with the negative) ‘(not) any’
har, h'ar¢i, ha¢ ‘whatever, whichever’
kdm ‘which’
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&1 ketébew mnwénis — what book are you reading?
ém* §lawew — some nights

émna mrdd'atew — some time

middafu &inna m'@ngewi — a period of some months
{ilidna klas — such-and-such a person, so-and-so
Ja gird taw'anewe - than all stone(s)

girt fewit hlan — Yyou have everything

g'rfoew (grrt Foew) — every day

hi¢ néwea harménewa ndkare — he would do no kind of work
har n'awcew — whatever kind, manner

kdm kriebi mnwani — which book are you reading?

(a) The adjective fir'a ‘many, much’ may either precede or follow the noun it
qualifies. Only when following does it agree with the noun.

nyire frrle — many snakes
firja pidle &'ay — many cups of tea.

(b) The adjective far ‘other’ always follows the noun it qualifies and accordingly
agrees with it

suc atew tar - (in) another hour
kindéeway {'ara another girl

Siida konje xjalgi tari old clothes of other people
kinade t'are other girls

It is exceptional, however, in that it does not iake the obl. pl. morpheme -'d, but -i
for both genders. The obl. morpheme of the preceding noun therefore remains un-
changed (v. § 9,1 (a)).

pesia hazdr juama fari — like a thousand other youths
pesja kinaéd Hari — like other girls
Lutaw kad\a fari — the peaks of other mountains

(¢) ‘Such’ is expressed by pas(n)'a, éamn'a, ete., primarily adverbs meaning ‘thus’,
following the qualified noun.

sufiik,ari éamn'a — such a beggar

céwi pas(n)a ndbian — there has never been such a thing.

(d) Certain ordinary adjectives may occasionally precede the noun they qualify and
are then uninflected. The effect is of greater emphasis.

caflab kaslb)iew — a fine (strange) business!
xds fudbfd nddawa — they did not give a straight (good) answer.
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Cardinal numerals.
§ 14, 1 yak 11 yanz'a® 21 wis u yak
2 dlue dudnz'a

ylare 13 sent'a 30 i

duldr 14 udrdia 40 &

panj 15 pinzla 30 panf'a

Fi24 16 $inz'a 60 Sas'

hawt 17 hawd'a 70  haft'a

hast 18 haid'ae 80 haittd

no 19 nozla 90 naw'ad

da 20 wis 100 sad™
1,000 haz'dr

Lo W

=T N =

ot
=

(a) yak is the only adjectival form of ‘one’

yak pi'a [ £lani — one man / woman

In counting, however, the form yluwa is used. Thus,

yluwa, dlue, ylare, &uldr. .. _ one, two, three, four, ete.
This is, in fact, a feminine pronoun, the masculine equivalent being yo.

ylosd | y'uwasa — one (male [ female) of them
tanid yé | yiwa dmd — only one (man { woman) came.

(b) Normally a noun qualified by a cardinal appears in the plural.

panj &3 suldre ~ five or six horsemen
sad s'dle — a hundred years
dite | yare kitébem pay bdrn _ bring me two [ three books!

(¢) When a definite noun is also qualified by the numerals ‘2" or ‘3’ these, appearing
as dua, yara, form a type of open compound with it, the whole being treated as
a singular.

dita kitebakdy bdra — bring the two books!
i yara zarolayd Cifa — call those three children!
but, @ &udr zarold ifa — ¢all those four children!

(d) Note the idiomatic use of the cardinal adjective in mdngay éudrd'e ‘full (‘four-
teen’) moon’.

(e) When used substantively all the cardinals (except y'uwa F., obl. y'mwe) may
take the obl. morpheme -i (-y).

pay yoy, d\ui, y'ari, &u'ari, noy, day, wlisi — for one, two, three, four, nine, ten, twenty.

12 See § 2 {c).
U Zee 1, n 2.
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Ordinals,

§ 15. Ordinals are normally formed by the addition of -lam (-h'am for the numbers
10-19) to the cardinals,

fiaklam, du'am, yar'am, cudrlam, no'am, — first, second, third, fourth, ninth,
dahlam, yanzah'am tenth, eleventh
yakiam pi'a the first (= most important) man.

!

Alternatively -amlin is employed.

the third time
bring the fourth child!

yaramin J\ar
Sudram(in) :drolakay béra

I

Pronouns. Personal and Demonstrative.

§ 16. Hawrami has, in effect, not two but three series of independent pronoun forms
which may be classed under this heading.

(a) Pronouns of the Ist and 2nd persons, singular and plural, which are in-
flexible.

5g.1 mmn ‘I, me’ PL 1 em'a ‘we, us’
2 to  ‘thou, thee’ 2 fmm'a ‘you’

(b) Pronouns of the 8rd person, ed, dd, which have both personal and demon-
strative features. These are fully inflected, according to pattern I, but with exceptional
obl. plural forms,

3 Proximate M. F.

Sg. Dir. ed ‘he (here)’ leda ‘she’
Obl. ledi lede

Pl Dir. lede ‘they’
ObL. edisa

3 Remote

Sg. Dir. id ‘he (there)’ ldda ‘she’
Obl. \adi \Gde

Pl. Dir. lade ‘they’
Obl. adis'a

(c) Purely Demonstrative pronouns, in'a, dn'a. These are fully inflected according
to patiern II, but with the addition of the suffix -la where it is observable (in the M,
sg. obl.) and the same ‘pronominal’ obl. plural. Although the stress is normally on
the last syltable it may shift to the first, yielding the emphatic forms 'ine, 'dna.
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Proximate M. F.
Sg. Dir. inla ‘this’ inle
Obl. inag'n inle
Pl. Dir. inle
Obl. inigla
Remote
Sg. Dir. dan'a ‘that’ finle
Obl. dnay'a inle
Pl. Dir. in'e
Obl, anis'a
Suffixes.

§17. Beside the independent forms there occur six personal pronoun suffixes.

S5g. 1 -(Hmls PL 1 -md
2 -(Df, (- 2 -td
3 (¥ 3 -8a

(a) These suffix forms fulfil the functions of a pronoun which is:

i) in genitival relation to a noun (‘possessive suffix’),

ii) direct object of a transitive verb in the present tenses,
iii) agent of a transilive verb in the past tenses,

iv) governed by a preposition.

In conjunction with the substantive verb (v. § 28) they may also have dative sense.

(b) The ‘possessive suffix’ is aftached directly to the noun, or phrase, it qualifies.
When this represents an article of personal property, or one having a close personal
relation to the possessor, it is normally defined by the suffix -akla, -akle.

kitebak'am, -ak'at, -ak'as — my, thy, his book

yina hafina kdwibiakladi — their dilapidated mud house

but,

yin'ewmda (wufan) — one of our houses (has collapsed).

Parts of the body and senior relatives are net so defined.

diasim — my hand

slarif — thy head

ay r'asim (meso — my right foot (hurts
p

* When followed by another morpheme these forms lose their vowel. In such eases a raised I will
normally be written,
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mdinakie ad'em — my mother's mare
dna dspu tatdymana — that is our father's horse.

(¢} As the last two examples show, the possessive suffix follows any oblique mor-
pheme which may be present. The same is true of an agent suffix.

saraw kufewim | kimddwem miard — I broke a boy’s/ girl’s head.

A suffix governed by a preposition differs significantly from its possessive or agential
counterpart in that it displaces an oblique morpheme which would otherwise be
present (though this is not discernible in the case of a fem. §g. noun). Thus:

krtebakdym (kindéakém) bdra — bring my book (daughter)
kitebakdm [ kiadakdm bdra — bring my books / daughters

i kitebimd (kindemd) béra bring that my book (daughter)
a kriebamd | kindédmd bdra bring those my books / daughters
but,

kitebakdm (kinaakém) pay bdra bring the book (girl) for me
kitebakém [ kindtakém pay bdra bring the books / girls for me
@ kiteb'md (kindéemd) pay béra — bring that book (girl) for me
@ kiiebemd [ kinafemd pay bdra bring those books [ girls for me.

I

I

(d) Before elaborating these examples it is convenient to introduce one last suffix
which may appear with a nominal form, viz. the adverbial -i& (-y¢; -¢ only following
-¢, -1, -y) ‘also, moreover, even’. Its position, following an obl. morpheme, but pre-
ceding any pronominal suffix, may be clearly seen in the following series of sentences.

kitéba siawakdy(¢) bdra — bring the black book (too)!
kitéba siqwakdy(énm bdra — bring my black book (too)
kitéba siawakd(yi)ym pay bdra — bring the black book for me (too)
@ kitéba siawi(&)d [ sigway(&)d bira — bring that black book (too)

a kitéba siawi(¢)md | sidway(Tymd bdra - bring that my black book (too)
a4 krtéba siqw(ic) md [ si@wa(ychmd pay — bring that black hook for me (too)
bdra

karda tefaké(¢) bédra — bring the sharp knife (too)

kéirda tefaké(&r)f bdra — bring your sharp knife (too)

kdarda fefaké(¢rym pay béra — bring the sharp knife for me (too)

a kirda teré(éd) bdra — bring that sharp knife (too)

a kdrda tefe(¢)td béra — bring that your sharp knife (loo)

@ kdrda fefe(&)md pay bira — bring that sharp knife, those sharp knives
for me (too)

krtéba sidwakd(ye) bdra — bring the black books (too)

kitéba sidwakd(ycm bdra — bring my black books (too)
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f

kitéba siawaké(érym pay bira
a krtéba siawd(yéd) bira

bring the black books for me (ioo)
bring those black books (too)
a kitéba sidwd(yd)md bédra bring these my black hooks (too)
d kritha sidwe(¢md pay bdra bring those black books for me (too)
kdrda tefakd(y) bira — bring the sharp knives (too)

efc. ete.

Reflexive Pronoun.

§ 18. The sole reflexive pronoun is we- ‘self’. It never occurs independently, but is
always qualified by a personal pronoun suffix, thus

wem, wef, we§ — myself, thyself, himself (herself)
w'emi, w'eld, w'efd — ourselves, yourselves, themselves

This qualified form may take a second pronominal suffix.

krtébakaw wé-t-1m pay béra — bring me your own book!
hakdyatakeé wélim pay kdra — tell me your (ewn) story!

It does not, however, take the same suffix twice,.

wes (for *wed-1¥) fara — she disguised herself.

Possessive Pronoun.

§ 19. The place of a possessive pronoun is taken by the words hin M.,'% hlina F.,
hline pl., which, joined to a following genitive noun or pronoun, give the sense ‘that
of ...

hinu min ja hinu ¥ fird xdstard — mine is much better that yours
a kdrde hinaw minana — that knife is mine

a kdrde gird hine minane — those knives are all mine

i brzé hinaw (dtdymana — this goat is my father’s,

Interrogative pronouns.
§ 20. The following interrogative pronouns occur.

fe§  ‘what?

ke ‘who?

kdm 'which?’

dna &3 ~ what is that?

pay et midiay — what are you looking at?
i yaribd kén — who is this stranger?
kdmsa — which one (of them)?

18 fin appears in neighbouring Kurdish dlatects in much the same sense, and in Suleimani Kurd.
with the extended meaning of ‘what’s-his-name, thingnmmy’.
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Verbs,

§ 21. Each verb has two stems, present and past, which are not always predictable
one from the other. On these two stems the system of simple tenses is built by means
of various modal prefixes and personal endings. From the present stem are formed:

i) the Present Indicative tense,
ii) the Present Subjunctive,
iii) an Imperfeet tense,
and iv) the Imperative.

From the past stem are formed:

v) the Past Indicative tense,
and vi) the Past Conditional.

Also from the past stem is formed a past participle which, combined with simple
tenses of the substantive verb, yields further, compound tenses. These are:

vii} the Perfect Indicative,
viii) the Perfect Subjunctive,
ix} the Pluperfect,

and x) a Perfect Conditional.

An infinitive verbal noun is also formed from the past stem, by the addition
of the morpheme -'(q)y. It is in this form that verbs are normally quoted.
The use of the various tenses is deseribed below, § 486,

Relation between the stems.

§ 22, (a) The majority of verbs have past stems ending in -'d and infinitives there-
fore in -‘ay, preceded by a consonant. With very rare exceptions the form of the
present stem is then that of the past stem less the final vowel.

Intransitive. Past Present
gel'ay ‘go about’ gel'd- : gel-
pifiay fly’ prrla- . pIf-
piEmlay ‘sneeze’ primla- : prEim-
tars'dy *be airaid’ tars'a- : fars-
*iwlay ‘live’ Ziwld- o Hw-

Transitive.
farlay ‘change’ fara- 1 far-
les!dy ‘lick’ lesla- : les-
pars'ay ‘ask’ pars|d- 1 pars-
fel'ay ‘press’ Sella- : Sel-
=an'ay ‘know’ san'a- t zdn-

fan'dy ‘shut’ fan'a- 1 Zan-
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Exceptions.
afflay ‘snatch’ affla- . affan-
as'dy ‘buy’ as' - : asdn-
day ‘give’ da- : da-

(b) Many verbs have past stems ending in -i'@-, infinitives in -ildy. These form
their present stems in -ig-.%?

Intransitive.
griildy ‘fight’ griila- 1 giiia-
Itki'ay ‘stick’ Iiki! d- : likia-
mini'ady ‘be tired’ méni!a- : mdnia-
mafildy ‘break’ mafila- 1 mafia-

The only Transitive of this type is

€

nildy put’ nilg- 1 nia-.

(c) Verbs whose past stems end in -i, infinitives in -i'ay, have present stems without
this final vowel, With the exception of
bilay ‘he’ bi- 1 b-

they are all Transitive.

asafi'ay ‘wipe’ lasafi- 1 asai-
azn{aw)ilay 'hear’ lefn(aw)i- : aZn(aw)-
biFi'ay ‘eut’ brrli- . bif-
émilay ‘pluck’ &inli- 1 émn-
dizilay ‘steal’ drzli- : diz-

(d) When the past stem of a verb ends in -st- the present stem, with few exceptions,
ends in -z-,

Intransitive.
(e)st'ay (e)st- 2 (e)z-
wastlay ‘rise’ wast- 1 waz-
Transitive.
ast'ay ‘let’ dst- t o dz-
gast'ay ‘bite’ gast- 1 gaz-
wast'ay ‘request’ wast- D waz-
wistlay ‘throw’ wist- Iowiz-
Exceptions.
bast!ay ‘tie’ bast- : bas-
kidst'ay ‘send’ kildsi- . kian-

1?7 See § 3 (e).
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nnwist'ay

fest'ay

“write’
L) Spi n *

nup'ist-
Fest-

Nr. 3

RIwis-
Fes-

There is a similar relation between some past stems ending in -§&- and their
present stems ending in --,

Transitive.
bmrest'ay
mritlay
Fastlay

‘roast’
‘suck’

birledt-
migt-
Fakt-

but many such verbs have present stems in -§-.

Intransitive.
nist'ay
Transitive.
kestlay
kust'ay

‘Sit‘

‘weigh’

‘kill’

nist-

kest-
kudt-

brrez-
mif-
Faz-

nis-

foeg-18
kg

Other past stems ending in -f- correspond to a variety of present stems ending

in palatal consonants.

Intransitive.
witlay
Transitive.
mit'ay
patlay
sotlay
wat!ay
wetlay
wat'ay
worat'ay

Note the ‘irregular’ correspondences of

girttay
kawt'ay
$itlay

‘sleep’

‘spill’
‘chop’
‘burn’
‘say’
‘sift’
‘doff’
‘sell’

‘seize’
‘fall’

“wash’

wrt-

mit-
pat-
sol-
wrat-
tref-
wal-
wurlat-

girt-
keawi-
$it-

1s-

mif-
péc-
soé-
wad-
wed-
waf-
worag-

ger-
gin-
Sor-

(e) When the past stem ends in -rd- the corresponding present stem normally ends

in -r-.

Intransitive.
wiard'ay

18 Cf. kel'dy, ke§- ‘pull’; the above form with -f- is seconda
-ped- ‘wrap up’,

‘pass’

w'iard-

wiar-

Ty, 88 In awa-peél'ay, alongside mwa-ped'dy,
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Transitive.

bard'ay ‘take’ bard-
kard'ay ‘do’ kard-
The stem vowels may differ, or the présent stem be
Intransitive.
mard ay ‘die’ mard-
Transitive.
wardlay ‘eat’ wird-
awirdlay  ‘bring’ aw'ird-

Classification of stems.

bar-
kar-

contracted.

mir-

Lrer-
iar-

§ 23. The formation of the simple tenses is materially affected by

two stems. The main types may be classified as follows:

Past stems,

1) Monosyllabic, e. g. kard-, wrt-.

2) Polysyllabic, with initial siress, e. g. lasari-, w'iard-.
3) Polysyllabic, with final stress, e. g. dw'ird-, faf'a-.
4) Ending in -d-, e. g. amla-, da-.

5) Ending in -i-, e. g. 'afn(aw)i-, bii'i-.

Present stems.

A) Ending in a consonant, e.g. us-, ni§-.
B) Ending in -a-, e. g da-, gifia-.

C) With initial a-, e. g. asdn-, asaf-,

DY With initial 4-, e. g. dr-, 4z-.

Some stems, naturally, fall into more than one such class.

Preverbs.

the forms

31
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§ 24. A number of verbs are compounded with the ‘preverbs' an'a, arla, aw'a. These

are, in faet, only ever prefixed to the infinitive,

anakard'ay “don’, aranist'ay ‘sit down', awawirday ‘drink’.

With all finite forms of the verbs they are suffixed, after the personal endings and

all other suffixes.
kard-un'a, karo-$-an'a
nift-ar'a, minifo-r'a
warde-w'a, miwarow'a

aira is exceptional in that after all consonants and the vowels i, u it appears as 2.

wirdla, maparu'y, mmvaru-§-'s.
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(a) The form -w'e, following a verbal ending with final -e, may yield either -ew'a
or -'e. The result may be seen below (§ 33 (b)) in the conjugation of @m!dy. The
reason for this reduction is unclear.*®

As a ‘preverb’ awa yields -ardwa when combined with -ara (but see § 43 (a)).

wizidara wér — I shall throw it down
wizo§ardwa wir - he will throw it down again
wist!§ariwa wdr — he threw it down again.

With -ana it appears to form *-awana in the combination dawan'ay ‘hit’,
dasawand - they set off (lit.,, beat if)

but on the analogy of the similar combination, with an absolute preposition, daypan'ay
‘give (to)’, daf pand ‘he gave it to him’, the “preverbs’ may become separated as wana,

di§ wand — he set off.

Modal and Negative prefixes.

§ 25. (a) mu-, before vowels m-, is prefixed to the present stem of certain verbs
only to form the Present Indicative tense. All verbs with an initial vowel other than
a- take the prefix m-. Initial a- is displaced by the prefix ms-. All verbs with initial
n-, z-, %, and y-, and some with initial d-, g-, 7-, and w-, appear to take the prefix
mi-. The factors determining which verbs do and which do not take this prefix are
not evident,®

(b) Verbs taking m(s)- in the Present Indicative take the prefix b'(s)- in the Present
Subjunctive and the Imperative, with the exception of a few with initial w-. Thus, from

ar- "bring’ Indic. mar- Subj. bldr-

us- ‘sleep’ mus- blus-
asin- ‘buy’ misdn- blslan-2
ni- st minis- blinis-
wan- ‘read’ mnwan- bl rwan-
war- ‘eat’ (mnwar-, but w'ar-,

and, with irregular loss of initial w-, from
wad-  ‘say’ miic-, but wiaé-.

Verbs which do not take the prefix b(7)- are stressed on the first syllable in both
Present Subjunctive and Imperative, as are all verbs in the Past Conditional.

¥ Short forms such as ew'a, mew'a, kew'a are not, however, reduced to *c, *me, *be. Nor are such forms
as dmew'na (< *dmd-e-w'a) reduced.

% The syllabic structure of the stem does not seem to have any bearing on the matter, CL ke¥-{mI-
ni§-, faf- | ml-fam-, wdz- [ mI-wdn-.

2 See § 3(b).
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{(¢) The negative prefix for the Present Indicative and the Imperative is normally
mla- for all verbs. With stems having initial d-, however, and the stem g- ‘come’,
this would produce forms indistinguishable from the affirmative except occasionally
in the position of the siress. ma- is therefore replaced by ms- and n'r-, giving in effect
n'im- with these stems. Thus,

affirmative mdr-, negative n'rmdr-

mais- m'aws-

misin- m!asfin-

miInis- m'anis-
mnvan- m!awdn-

{mhwar- mtawar-

méc- m'mpdé-

and, from a-, ma- n'mma-.

(d) The prefix nla- negates all other tenses of all verbs, replacing b/(r)- in the Present
Subjunctive,

Personal endings,

§ 26. There are five distinct sets of personal endings, forming the Present tenses,
the Imperative, the Imperfect, the Past Indicative and Past Conditional respectively.
They are essentially as follows:?®?

Present Imperative Imperfect
Sg. 1 - [-w® -lene
2 -1 |-y -a [— -leni
3 -0 -le
Pl 1 -me [-ym'e -lenme
2 -de [-yd'e -de [-yde -lende
3 -d -lene
Past Indicative Past Conditional
Sg. 1 -a(ne) -eite
2 -1 [-y (-ay after i) -eni
3M. —
3F. ~a™ -
Pl 1 -ime [-yme (-ayme) -gnme
-ide [-yde (-ayde) -ende
3 -e -ene

# The second forms in each case appear after stem-final vowels.

28 Hadank, publishing Mann's ‘Auramint’ material, has Pres. Sg. 1 -dmt (-um) in every case but one
{miitd (Sh) against mdildm (A), p. 386) and Sg. 3 -& (except mdgfié (Sh), p. 390). -2m occurs as a Pres. S§g. 1
ending only in the literary Gordni xawy (e, g. Mokri, Kurdish Sengs, No, 171) and it was almest certainly
this that his informant (A), if not (Sh) also, was ‘selling” to Mann as Hawrami. The few cerrect forms in A's
manuseript vocabulary (kindly placed at my disposal by the Akademie der Wissenschaften und der Literatur,
Mainz) were not transcribed by Mann and were therefore overlooked by Hadank. They arve:  [overleal]

Hist. Filos, 3kr, Dan, V14, Selsk, 4, no, 3. 3
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The connection between the Imperfect and Past Conditional endings is obvious.
The latter must be presumed to comprise the former preceded by a ‘conditional
infix’ *-d-, with @a+e>e.

Substantive verb.

§ 27. (a) The substantive verb, beside the normal tenses detailed below, has a
special enclitic form of the present tense. This, alone of present tenses, shows a
distinetion of gender in the 3rd person singular. In the 3 Sg. Masc., moreover, the
postvocalic form of the enclitic depends on the position of the siress in the word
supporting it.

Following a consonant, Following a vowel

i, or u.

Sg. 1 -and -ndl

2 -ani -ni

" I-n after a stressed vowel
3 M. -
-na after an unstressed vowel

3F. -ana -na
PlL 1 -anme -nme

2 -ande -nde

3 -ane -ne

The postvocalic forms of the enclitic appear regularly as the auxiliary in the
Perfect Indicative of all verbs.

(b) The enclitic also combines with n'i- to form the following negative present:

Sg. 1 nliand, 2 nltani, 3 M. rnlia, 3 F. nliana — am, art, is not
Pl nlianme, 2 nliande, 3 n'iane — are not

{¢) Following the adverbs in'd, dnl@ (v. § 45 (a)), however, the enclitic verb appears
in a variant form in all persons other than the 1st Sg. The variant forms are identical
with the Past Indicative endings given above. Thus, in'and, but in'dy, in'a, in'dgme,
in'dgde, and in's (< *inld-e).

indy &ké? indnd & — where are you? here I am.

¥ contd. mit by nwd§ = mabenu-§ ‘I shat it’ (ef. mdbindm, p. 381),
meh $wd = madaiu-§ ‘I taste it’ (cI. mataam, p. 383),
mh lgpswiw = malesu-§-0 *I lick it up’,
mpyow{piw = mapedufi-§-2 <Ifyou wrap it up’.

A further corruption is to be seen in the form mnygriwm = mdnidrfm I put down® (p. 390; it occurs twice
in A’s vocabulary), in which the ‘preverb’ -ara appears before, instead of after, the personal ending
{(v.§ 24 above); the correct form mnpwrh = manicw-are is given by A on anather page of his vocabulary.

# Thus a past stem endlng in a consenant or ¢ appears to be declined like an adjective, in the 3rd
person, e. g, Sg. M, wif, F. w'Ifa, Pl. w'He. But stems with final @ do not change like adjectives in 4, ner is
the stem modified for gender or number in the 1st and 2nd persons.
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(d) Examples,

min kvf-anit [ kinddé-na

to kvr-ani { kinacé-ni

&d kof-a [ koru emd-n

dda kinddé-na | kindéé min-ana
emd kyfe-nme | kind®é-nme
§tma kofe-nde | kindéé-nde

dde kvre-ne | kind&-ne

dné C¢és-a

dsp-d | krtéb-i | yind-n
tawdni-ana | maini-ana

dspe-ne | yiné-ne

kitebakd-n [ tmwanaké-na

and aspu tatdgm-a | tatdyméa-na
dné mdinaw taldym-ana [ latdyma-na

35

I am a boy [ girl

you are a boy [ girl

he is a boy / our son

she is a girl [ my daughter
we are boys [ girls

you are boys [ girls

they are boys / girls

what is that?

it is a horse [ book { house

it is a stone [ mare

they are horses [ houses

it is the book [ stone

that is my / our father's horse
that is my / our father's mare,

§ 28. The morpheme Ii'a- combines with the 3rd person (postvocalic) forms of the

normal enclitic verb, thus
Sg. M. han,

with the sense ‘there is, are'.

()

3 F. hlana,

Pl. hlane

In the affirmative and interrogative, but not the negative (where the simple

forms nlia, etc., suffice), these forms appear with the personal pronoun suffixes

giving the sense of ‘to have’.

krtébewit han? hdnim
harmdnaj hdna payrf kartt?

hdnam

kérdi¥ hdna | hdne
xnéwi zarifif han

(b

pronoun suffixes in a number of idioms,

hdy-t-a
dwrd-§-a

(but Gwrd-n
qubitf-Im-d
tajiraka hdtia

have you a book? (yes) I have

is there anything Chave you any work)
that T can do for you?

ves (I have)

he has a knife / some knives

she has a pleasant laugh.

The ordinary enclitic substantive verb is used in conjunction with the personal

e. g

are you awake?
he is hungry (now)
he is hungry (poor and starving)}
I accept
the merchant is lucky.
3*
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(c) Especially common is the use with the word garlak 'necessary’ to express ‘want,
wish’,

garak-Tm-a — I want (if is necessary fo me)
&E8rf gardkd — what do you want?
agar gardk’td ba mirdg biydwi — if you want to attain your desire. ..

(d) In tenses other than the Present Indicative, forms of the verb bilay serve in all
these constructions in place of the enclitic, or han, ete.

dite kofe-§ béne — he had two sons
awrd-§ be — he was hungry
gardksd be bila pay Fdwe — they wanted to go hunting.

Past Participle,

§ 29. The past participle, from transitive verbs always passive in meaning, is formed
from the past stem by the addition of -'a. Thus, from

wit- the participle wrt'la  ‘having gone to sleep’

whiard- wiardla ‘having passed’

@w' ird- dwird'a ‘having been brought’
but from amld- am'a  ‘having come’.

The participle, being an adjective, has distinct feminine and plural forms. The
direct case forms appear consistently throughout the compound tenses.

M. witla F. witle Pl wille
wiard'a wiard'e wiard'e
but am'a imle dm'e

Stress precedence.

§ 30. The various elements which make up verbal forms each have a certain stress
value, including zero, When two or more elements, which would have had the main
word siress had they occurred singly, appear in the same verbal form they are sub-
ject to the following order of precedence:

1) negative prefixes, nle-, m'a-, nlmm-,

2) the ‘preverb’ suffixes -anla, -arla, -awla (-lo, -¢),

3) the modal prefix bi(7)-, or the initial stress of the Present Subjunclive, Imperative,
or Past Conditional,

4) the personal endings of the Present Indicative or Imperfect, or the past stern, or
the past participle.

Thus the stress of a member of class 2 becomes a secondary word stress if a
member of class 1 is present, as this has the main word stress. The stress of a member
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of class 3 becomes a secondary word stress if a member of class 2 is present, but
is often reduced entirely if a member of class 1 is present, and so on. The effect of
this will be seen in the paradigms below.

Regular conjugation.

§81. i) The Present Indicative is formed of the present stem, the Present perscnal
endings and, with some verbs, the modal prefix m(r)-. The substantive verb bilay
shows slight irregularity in this tense. Thus, from:

us- ‘sleep’ da- ‘give’ kar- ‘do’ b- ‘be’
Sg. 1 mus'u midlaw kar'y bu
2 mus'i mud'ay kar'i bi
3 musto midle karlo bo
PL 1 musm'e midaym'e karm'e blime
2 musd'e mudaydie kard'e blide
3 mus'a mud'a kar'd ba
Negative, with the prefix m'a-,
Sg. 1 m!awsu mladaw m'akaru mlabu
ete. etc. etc. ete.

ii) The Present Subjunctive is formed of the present stem and the Present

personal endings with, in some cases, the modal prefix bl(r)-. When this is not present
the first syllable of the stem is stressed. The subjunctive of the verb ‘to be’ is only
distinguished from the indicative in the negative.

Sg. 1 blusu blidaw Karu bu
2 blust biday Kari bi
3 bluso blido k'aro bo
Pl 1 blusme blidaym e klarme blime
2 b'usde blidayd e K'arde blide
3 blusi blida klara ba
Negative, with the prefix n'a-,
Sg. 1 nlawsu n'adaw nlakaru nlabu
ete, ete. ete. ete,

and, with some verbs, the prefix b'(z)-,

Sg. 2
Pl 2

blusa
blusde

(b'Nda
(blndayde

klara
k'\arde

iii) The Imperative consists of the present stem and the Imperative endings

ba
blide
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Negative, i. e. prohibitive, with the prefix mla-,
Sg. 2 mlawsa mlada mlakara mlaba

‘ Pl 2 m!awsde m!ad, ayde mlakarde m'abide

| iv) The Imperfect is formed simply by the addition of the Imperfect endings
to the present stem.

Sg. 1 us'ene d'ene kar'ene blene !
2 uslent dleni karlent bleni
3 usle de karle be '
Pl 1 us'enme dlenme Lkar'enme blenme l
2 uslende dlende karende blende
3 us'ene dlene karlene blene

Negative, with the prefix n'a-,
Sg. 1 nlawsene nladiene nlakar,ene n'abene

efe. ete. ete. efe.

v) The Past Indicative is formed by the addition of the appropriate personal
endings to the past stem. Thus, from:

wil- ‘sleep’ da- ‘give’ kard- ‘do’ bi- ‘bhe’
Sg. 1 w'rtd(ne) d'@(ne) Kardi(ne) blia(ne)
2 wlrti day klardi bliay
3 M. wit di kard bi
3F. w!ita “ Karda blia
PL 1 witime didyme Kardime bliayme
2 w'itide dldyde Kardide bliayde
3 wlite de klarde blie
Negative,
" Sg. 1 nlawlt d@(ne) nlag,d(ne) nlakjardda(ne) nlabiia(ne)
ete. etc. ete, etc.

vi) The Past Conditional consists of the past stem, always stressed on the first
syllable, and the Past Conditional endings.

Sg. 1 w'it ene diene® k'ard ene biijene
2 whitieni dleni klarg eni bijeni
3 wirte de klarde blie

% See next note.
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PL 1 w'rtenme d'enme klard,enme blijenme
2 w'itende d'ende k'ard,ende bl ende
3 w'it ene d'ene Kardene bliene
Negative,
Sg. 1 nlaw!tene nladiene nlakard ene nlabijene
ete. ete. etc. ete.

vii) The Perfect Indicative, being formed from the past participle by the addition
of the enclitic present of the substantive verb, has distinet forms for Mase. and Fem.

in the singular.

Sg. 1 M.
1F.
2 M.
2F.
3 M.
3F

Pl 1

2

3
Negative,
Sg. 1 M.

wrt'and
wit'end
wit'ani
wrileni
witlan
witlena

witlenme
wit'ende
witlene

nlaw!tana

etc.

d'andat
dlend
dliini
d'eni
din
dena

dlenme
d'ende

dlene

nlad\dna

ete.

kardland
kard'end
kard'ani
kard\ent
kardlan

kard'ena

kard'erune
kard'ende
kard'ene

nlakard and
ete.

bi'ana
bilend
bi'ani
bi'leni
bilan
bi'ena

bilenme
bilende
bilene

n'abijand
etc.

viii) The Perfect Subjunetive is formed from the past participle by the addition

of the Present Subjunctive of the substantive verb (see ii} above).

Sg. 1 M.
1F.
2 M.
2 F.
3 M.
3F.

Fl. 1
2
3

wrtigbu
witlebu
wit'abi
wit'ebi

wirt!abo
wit'ebo

witlebime
wirt'ebide
witleba

d'abu
dlebu
d'abi
diebi
d\édbo
dligho
dlebime
d'ebide
d'eba

kard'abu
kard'ebu
kardabt
kard'ebi
kard'abo
kard'ebo

kard'ebime
kard'ebide
kardleba

bilabu
bilebu
bilabi
bilebi
bilabo
bilebo

bilebime
bilebide
bilebad

¥ A number of Past Conditional and Perfect Indicative forms of the verb dd- are identical. Regarding
this peculiarity of verbs with a past stem ending in -'4-, see § 33 (a).






